Notă asupra ediţiei
Noua ediţie selectivă oferă cea mai cuprinzătoare imagine a operei lui Cehov îu Umlaromână, ilastrînd toate laturile creaţiei sale. Pentru aceas​ta s-an folosit ca punct de plecare versiunile apărute la editura Cartea rusa şi E.P.L.U. între anii 1954 si 1903 (A.P. Cehov, Opere în 12 volume), con​fruntate cu reluările ulterioare ale textului în limba română. Cind aceeaşi traducere trece de la o apariţie tipografică la alta cu modificări st.iistice — mai mari sau mai mici — s-a adoptat ultima variantă în ordine cronologică.
La revizuirea traducerilor s-au comparat tălmăcirile cu originalul ru​sesc şi s-au corectat tacit ortografiile ieşite din uz, neconcordanţele şi ero-rile tipografice. în priviuţa modalităţilor de transcripţie adoptate, s-au res​pectat normele ortografice academice, cu unele rezolvări impuse de text
— socotite necesare în urma discuţiilor cu redacţia:
— semnul moale, ca şi semnul tare, au fost marcate în traduceri prin apos​trof;
— în transcrierea numelor feminine (de tipul: Olia, Lidia, Tania, Varia) S-a optat pentru i după consoană, avînd în vedere forma de genitiv: al Oliei, al Lidiei, al Tonici, al Variei;
— s-au menţinut unele ortografieri de nume proprii  în   manieră tradiţio​nală (Alexandru al Il-lea, Maxim Gerki).
Sumarul actualei ediţii se întregeşte cu traduceri inedite ale unor lu​crări prezentate „în premieră", din dorinţa de a u.'făţişa cititorului român scrisul cehovian cît mai amplu şi convingător.
Textul de bază după care s-a stabilit ediţia românească este noua edi​ţie sovietică în 30 de volume (A.P. Cehov, Polnoe sohranie socincnii v tri-dţati tornah, Izd-vo Nauka, Moskva, 1974—15)82), dintre care 18 tomuri conţin proză, dramaturgie, memorii de călătorie, note de jurnal, foiletoane şi articole, iar alte 12 înglobează scrisorile lui Cehov. Apreciată do specia​lişti ca prima ediţie completă, pe drept cuvînt critică, a operei cehoviene, care răspunde tuturor exigenţelor ştiinţifice, lucrarea a sugerat, în alcătuirea actualei ediţii româneşti, dispunerea materialului după criteriul speciei literare şi al datei cind acesta a fost redactat. Acolo unde nu se poate stabili cu precizie anul redactării definitive, se indică data tipăririi.
Menită să propună o reevaluare a creaţiei cehoviene din perspectiva anilor noştri, noua ediţie critică românească este însoţită de un studiu in​troductiv şi o cronologie a vieţii şi operei lui Cehov; repere de istorie lite​rară sintetizînd informaţii referitoare la geneza şi publicarea scrierilor, la
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etapele prin care a trecut elaborarea pînă la forma definitivă, precum şi ecoul operei în epocă, figurează la începutul fiecărui volum.
La redactarea Croimlogiei şi a comentariilor de istorie literară s-a bene​ficiat de contribuţiile critice exhaustive şi minuţios elaborate ce însoţesc ultima ediţie sovietică în 30 de volume, ca şi do lucrarea lui N.I. Ghitovici, Letopis' jhni i tcorcestva A.P. Cehova (Cronica vieţii şi a operei lui A.P. Ce​hov), Gosudarstvennoe izdatel'stvo hudojestvoimoi literaturi, Moskva, 1955.
Lectura textului propriu-zis este facilitată de un corpus de Note plasat la sfîrşjt do volum, care anunţă variantele semnificative pentru travaliul celiovian de eliminare a impurităţilor stilistice ţinînd de stilul colocvial al prozei primilor ani. Se ştie că Cchov era excesiv de sever cu propriile-i pro​ducţii; în consecinţă, respectmdu-se voinţa autorului, prea puţin din ceea ce scrisese şi merita să fie publicat îu volum a intrat în ediţia lui A.F. Marks care a apărut între 1899 şi 1902.
Exegeza filologică nu a ostenit să semnaleze copleşitorul număr de an-troponime, rod al fanteziei verbale a tînărului Cehov, neîntrecut în a inventa nume proprii care nu contrazic nicidecum regulile sistemului derivativ al lexicului rusesc. Monografia semnată de L.I. Kolokolova, Imnna sobstvennk v rannem tvorcestve A.P. Cehova (Numele proprii, in creaţia io, început a lui A.P. Cehov), Izd-vo Kicvskogo Universitcta, 19G1, ca şi studiul lui Ale​xandru Ziteordoneţ, Numele proprii în opera lui Cehov (publicat în „Studii şi cercetări ştiinţifice. Filologie", Academia R.P.R., Filiala Iaşi, anul XI, Fasc, 1, 19G0, p. 31—-l4) conving de necesitatea oxplicitării etimonului caro & stat la baza onomasticii în opera lui Cehov. Iată de ce identificarea radica​lilor numelor proprii ca sursă de comic în limbajul cehovian. face obiectul majorităţii Notelor din finalul primelor volume de proză umoristică a lui Cehov.
Tot la Xok se anunţă primele traduceri româneşti ale povestirilor şi pie​selor cehovicne, informaţie preluată din Bil liograîia traducerilor în limbi străine, apărute în timpul vieţii lui Cehov, bibliografic alcătuită de L.P. Severskaia (vezi A.P. Cehov, Polnoe sobranie sodnenii i pisem v tridţati tomah, tom 11 [Socineniia], Izd-vo Nauka, Moskva, 1975, p. 662—677). Bibliografia relaţiilor literaturii române ni literaturile străine în periodice (1859—1918), voi. III, Editura Academiei E.S.R.,Bucureşti, 1935, înregis​trează în număr mare cele dintîi traduceri româneşti din proza cohoviană, întregind imaginea receptării operei cehoviene în România.
O listă de abrevieri la sfîrşitul primului volum, un indice de numo şi sit'.il alfabetic, de titluri, inseraţi în volumul IX, indici valabili pentru întreaga serie, completează structura noii ediţii.
Proiectată în nouă volume, ediţia de faţă cuprinde:
— volumul I Schiţe şi povestiri (1880—1883);
-volumul II Schi fa povestiri şi ampla nuvelă Dramă la vtnătoura (188 i.....1885);
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__volumul  III  Nuvele şi povestiri (1885 -l886);
— volumul IV Nuvele şi povestiri (1887—1890);
— volumul V Nuvele şi povestiri (1891—1903);
— volumul VI Teatru (1881—1903);
— volumul  VII  Jurnale literare (1890-l904); Foiletoane şi articolt (1881—1902);
— volumul  VIII  Jurnale   de   călătorie   (1890—1893);   Corespondentă (1879-l884);
— volumul IX Corespondentă (1884-l904).
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